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Company Mazagna PT S.p.A

The Global Leader
in High Performance Bearing Solutions

Plant Modugno

Via dei Ciclamini 4
1-70026 MIODUGNO BA
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BEARING TECHNOLOGY

an EnPro Industries company

Delivery Note 81021536

AR

MARTIN GRYZEWSKI
martin.gryzewski@ggbearings.com
+49 {7131} 269-133

+49 {7131) 268-77133

Ship Date 01.03.2019 GGB Contact Name
Qur suppl. No. GGB Contact Email
Customer No. 100325 GGB Contact Phone
Customer Tax ID No. ITO4886850728 GGB Fax

Ship-from GGB Slovakia s.r.0. Ulica priemyselna, 038 52 Sufany, SK

Ship To Magna PT S.p.A Via dei Ciclamini 4, 70026 MODUGNO BA, IT

Sold-to-party Magna PT S.p.A Via dei Ciclamini 4, 70026 MODUGNO BA, IT

Transit Place

Forwarder Customer pick up Number of bé#es 20

Delivery Terms FCA Sucany Number of Pallets 1

Shipment Type Road - ship date

Tracking# Net/Gross weight 240,0 f267,0 KG

Line GGB Part / Description Del Qty / UoM Batch Country of Orig./C. Code
Cust Part / Description Dimension
GGB Sales order: 3150001081 I Customer Order:550003878101

10 1520DP4/DP4 Bush 32000 PCE 0000405452 SK/B4833080
9009068202 15X 17 X 20 MM

Suppliers * declaration for products having preferential origin status,

We declare, that the mentioned goods, if not otherwise noted on invoice, were produced in European Community and satisfy the rules of origin

governing preferential trade witht

Egypt, Albania, Algeria, Bosnia-Herzegowina, CARIFORUM-States, Ceuta, Chile, ESA-States (ESA=MG, MU, SC, ZW without KM, ZM}

Faroer, Israel, Jordan, Croatia, Libanon, Marokko, Mecedonia, Melilla,
West-Pacific-States Wi

[ : ) Mexico, Montenegro, Rep. Korea, Serbia, South Africa, Tunesia,
PS, Island, Liechtenstein, Norway, Switzerland, Turkey. Republik Moldau, Georgia, Ukraine

We undertake to inform immediately if this declaration is no longer valid. We undertake to make available to the customs authorities any

further supporting documents they require,
We declare that no cumulation applied.

Unless otherwise stated, the technical data of products specified in this docurnent ean be found in the relevant technical handbaok. Technical
handbook s are available at: www.jgbearings.com. The groduct specifications mentioned therein are an integral part of this document. The

product specifications also provide iliformation regarding t
Delivery in accordance with our ger zral terms and conditions of sales.
For intra comunity exports the folle ‘ing applies:
VAT exempt intra-Community sup:

Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio:
Quantita tmbajli:

Conformita alle schede d'imballo:

Data rogz: 1 X p p

B
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Firma

Sitz der Gesellschaft: Heilbronn - Amtsgericht Stu gart HRB 107740

Geschiftsfithrer: Klaus Hofmann, Susan Sweeney, ~bert Mclean

Commerzbank Heilbronn - Swift/BIC: COBADEFF62: - IBAN DE91620400600319067500
USt-IdNr, DE218393003

KUEHNE+NAGEL sl

ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: %29;5)

a lead content or our product.
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GGB Heilbronn GmbH
Ochsenbrunnenstrasse 9

D - 74078 Heilbrann

Tel: +49 (017131 269-0
Fax: +49 (0)7131 269-500
www.ggbearings.com



‘¢
e

i

Nadawca {nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
Absender (Name, Anschrifl, Land)
Sender (name, address, country)

DACHSER sp. zo.0.

ODDZIAL GDANSK
ul. Dekarska 23, 83-031 Rusocin
tel. 058 32 05 000, fax: 058 32 05 Q'8

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWDZOWY NR

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE ‘r
f

Niniejszy przewdz pediega postanowieniom konwencfl o umowle migdzynarodowef pleWDZI.l drogowego fowardw
{CMR} bez wzgledis na jakakelwiek przeciwna Kavzulg. E

Diesa Befdrderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Ahmachung den Bestimmungen des Uberelnkommans
iiber den Beforderungsvertrag imintemationalen Strassengliterverkehr (CMR).

This camiaga is subject notwithstanding any clause 1o the contrary, o the Convention on the Contract

for the Intemational Cariage of goods by road {CMR). i

Ddblorca {nazwisko lub nazwa, adres, kra
Empfanger {Name, Anschrift, Land)

Consignee (name, address, country) :%OG \Q é
Hiong T S 7N

MBOLENVO

Przewoznik {nazwisko lub nazwa, adres, kraj) [
1 6 Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)
Carrier {name, address, country) f
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Miejsce przeznaczenia (migjscownss, kraj)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)
Plate of delivery of tha goods (place, country)

\3.\9

RownY Nawverm Ta o

Kolejni przewoznicy (nazwisko |ub nazwa, adres, kraj)
1 7 Nachfolgende Frachifhrer {(Name, Anschnft, Land)
Successive carmiers (name, address, country)

ErPA KsZ2

Migjeca | data zaladowania (misjacowoéé, kraj, data)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes {Ort, Land, Datum)

Zasirzezenia | uwagi przewoznika
1 8 Vorbehatte und Bemerkungen der Frachtfuhrer
Carrier's reservations and observations

Die mit fett gedruckten Linien eingerahimten Rubriken miissen vom Frachtfhrer ausgefilt werdan.

Rubryki chwiedzione Hustymi iniami wypeinia przewoznik.
The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carier.

Place and date of taking over the goods (placa, coun{ry, date}

Risnrinv  2.0%.2040

19 + 21 + 22

wlacenle oraz
einschliesslich
fncluding and

1-15

Do wypelnienfa pod odpowiedziainodcia nadawey
Auszufillen untar der Veranbwortung des Absenders

To ba completed on the sender's responsibility

eTruck24.pl - tylko dobre oferty

tel, 71.308 78 00

sklep@etruck24.pl, www.etruck24.pl

Zalagzone dokumenty
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Documents altached
Cechy  numery Iloé¢ sztuk Sposdh opakowania Rodzaj towaru Nr statystyczny Wagabrullowky {1, - Objelodéwm?
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Klasa Liczba Litera
Klasse Ziffer Buchstabe (ADR'
Class Number Letter
Instrukcle nadawcy Postanowlenia specjalne
1 3 Anweistingen des Absenders 1 9 Besondere Vereinbamngen
Sender's instructions ” Special agreements
l
Do zapacenia Nadawca Waluta iOchlarm
Zu zahlen vom Absender Wahmng {Empfanger
To be paid by Sender Gurency ‘Conslgniaa
Przewoins { Fracht!
Camlags cherges
el Borufikaty / Ermassigungen /|
= . b Saldo{ Zwischensumma J
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charges
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Frachtzahlungsanwelsungen IR
Instructions as to payment for carrlage Sm‘;ﬁ‘;; S
K Przewoine zaplacona / Frei/ Carriage paid Rezem] Gesamisommal
0 Przewoine nieoplacone / Unirel/ Carriage forward Total 10 be paid i \ t
Wystawiono w B dnia 2 4 B 2Zaplata/ Rickerstatiung / Cash g defiy [ ' |
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Podpls | sternpel nadawcy | Podpis i stempel przewoinika Pedpis i Wﬁq orey
Unterschrift und Stempel des Absenders . Unterschift und Stempel des Frachtfihrers um te%ﬁl &L
Signature and stamp of the sender E '

Signeture and stemp of the carrier Signature and stamp of tha consignea
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